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Введение. TRADOS Professional ‐ это существующая на данный момент 

разработка автоматизированной системы в сфере перевода текстов. 
АИС центра переводов для иностранных публикаций осуществляет раз‐

личные  виды  переводов:  перевод  юридической  документации,  научных 
статей и других документов на европейские и восточные языки (английский, 
немецкий, французский, и испанский, китайский, японский, корейский, ту‐
рецкий, другие).    

Внедрение этой системы позволяет ускорить процесс перевода, сокра‐
тить затраты на услуги переводчиков. С одной стороны, она позволяет осу‐
ществить перевод  текста в  короткие сроки,  распределить работу  с целью 
увеличения производительности труда. Но, с другой стороны, она имеет и 
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недостатки.  Система  может  не  учесть,  в  каком  контексте  будет  перево‐
диться данное слово, и поэтому она не может заменить специалиста какой‐
либо области. В настоящее время переводы текстов осуществляются мно‐
гими специалистами и в несколько этапов. В обязанности специалиста вхо‐
дит:  проверка достоверности  перевода,  грамотности  текста,  соответствие 
нормам стиля, исправление ошибок. 

Важным моментом в деятельности АИС является её постоянная наце‐
ленность на выполнение требований Заказчиков к переводимой и издавае‐
мой документации с соблюдением всех необходимых российских и между‐
народных стандартов.  

Основополагающим  в  работе  компании  является  постоянное  совер‐
шенствование качества переводимой и издаваемой документации, внедря‐
ется система менеджмента качества на соответствие требованиям СТБ ИСО 
9001:2001 и ГОСТа РВ 15.002‐2003, используется передовая многоступенча‐
тая система контроля качества, включающая контроль на входе операции и 
после операционный контроль, введен нормконтроль. В состав производ‐
ственного подразделения предприятия входят: 

‐ проектный отдел, занимающийся распределением работ; 
‐  отдел переводов  (иностранных языков),  занимающийся переводом 

текстов; 
‐  отдел  верстки  и  оформления,  занимающийся  оформлением  текста 

для публикации. 
Цель  работы.  Цель  автоматизирования  центра  переводов  для  ино‐

странных публикаций состоит в том, чтобы увеличить производительность 
труда, уменьшить время выполнения заявки на перевод и эффективно рас‐
пределять  работу.  Увеличению  производительности  труда  способствуют 
следующие факторы: 

‐   Сокращение времени обработки заявок; 
‐   Оптимизация графиков работы переводчиков и редакторов; 
‐   Формирование очереди заявок с учетом трудоемкости. 
Материал  и  результаты  исследований.  Производственная  деятель‐

ность по своей природе двойственна: с одной стороны, она отражает техно‐
логическое  назначение,  связанное  с  изготовлением  продукции,  отвечаю‐
щей по количеству, качеству и срокам поставки требованиям рынка, а с дру‐
гой –  должна  обеспечивать  реализацию  вышеназванных  требований  при 
минимизации издержек производства. Основным в этой модели является 
производственный процесс, поскольку именно от него зависит успешность 
реализации назначения предприятия. Опишем основные функции органи‐
зации и показатели эффективности ее деятельности до внедрения ИС с по‐
мощью IDEF0 диаграмм. 
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Рассмотрим диаграмму «Работы центра переводов»). В работу нашего 
центра  входят  два  вида  работ:  работа  с  текстом  и  распределение  работ 
между сотрудниками. 

Внешние связи системы: 
‐ Материальные процессы (исходный текст, текст для публикации); 
‐ Входящая информация (очередь заявок); 
‐ Выходящая информация (время выполнения заявки, данные о пере‐

водчике, данные о редакторе, заявка на редактирование, заявка на пере‐
вод); 

‐ Нормативно‐справочная информация (Российские и международные 
стандарты,  рекомендации,  приказы,  инструкции,  языковые  нормы,  меры 
безопасности, словари, нормы стилей, требования заказчика, правила пра‐
вописания). 

Процессы и процедуры (отметка о завершении перевода, отметка о за‐
вершении  редактирования,  занятость  переводчиков,  занятость  редакто‐
ров). 

Оборудование, инструменты (компьютер). 
Персонал, пользователи (специалисты в области знаний, переводчики, 

редакторы, оформители, директор, менеджер, верстальщики, проектиров‐
щики, техники). 

На рисунке 1 представлена диаграмма работы центра переводов. 
 

 
Рисунок 1 – Диаграмма работы центра переводов 
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Модель поведения показывает, как система обрабатывает те или иные 
события. Она содержит внешние сущности (представлены в модели окру‐
жения)  как  источники  и/или  приемники  информации  и  функциональные 
блоки (представленные в логической модели) для обработки этой инфор‐
мации. Соединение блоков отражает процессы приема/передачи информа‐
ции. Для моделирования процессов сохранения данных используются хра‐
нилища данных. Таким образом, модель поведения есть интегрирующая и 
детализирующая схема того, что было представлено в логической модели и 
модели окружения. 

Хранилищами являются: исходный текст, БД переводчиков и редакто‐
ров,  очередь заявок,  отметки о выполнении перевода и редактирования, 
ФИО переводчика и редактора i‐той заявки, время выполнения заявки. 

Диаграмма поведения приведена на рисунке 2. 
 

 
Рисунок 2 ‐ Диаграмма поведения приведена 

 
При  графическом  изображении  технологических  процессов  принят 

следующий  порядок.  Технологический  процесс  обработки  данных  пред‐
ставляется множеством схем. Каждая схема может содержать технологию 
решения задач подсистемы; задачи управления или этапа выполнения от‐
дельной задачи. На каждой схеме отражаются процедуры обработки дан‐
ных,  включающие  автоматическую,  автоматизированную  и  ручную  обра‐
ботку данных. В технологическом процессе обработки данных содержаться 
все процедуры, отражающие выполнение функциональных задач, задач по 
ведению базы данных, обеспечению достоверности, безопасности данных. 
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Для каждой процедуры определяется фрагменты входной, промежуточной 
и выходной информации. Входная и промежуточная информация отража‐
ется слева от обозначения процедуры, а выходная справа. Для каждого ин‐
формационного  фрагмента  с  помощью  символики  указывается  тип  носи‐
теля. Все процедуры связаны между собой отношением следования, опре‐
деленным на основе управляющих и информационных связей между про‐
цедурами.  Каждый  фрагмент  процесса,  отраженный  на  отдельной  схеме 
имеет метку начала и завершения процесса [1]. 

Технологический  процесс  для  центра  переводов  представлен  на  ри‐
сунке 3.  

 

 
Рисунок 3 ‐ Технологический процесс для центра переводов 
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Вывод. Была  разработана  автоматизированная  информационная  си‐

стема центра переводов для иностранных публикаций. 
Были построены диаграммы IDEF0, IDEF3, DFD, разработаны математи‐

ческие методы решения задач, спроектировано информационное обеспе‐
чение. Также были решены все поставленные задачи, разработаны техно‐
логический процесс обработки данных и программное обеспечение. 
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